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A CZIGÂN YORK BEROLYĂSA A ROMÂN NEPINODALOMRA. 


(Vege.) 


1V. ejezel. 


A ezigenyol: aăvtulmus Dejolyăsu a 
ron neplolteszetre. 


Nomely ir0k, a n6lkiil, hogy leg- 
kisebb szâmut is ada volna maguknak 
azon kiilănbsegrăl, a mely a român es a 
ezigiiny n6pkOltâszet kăzătt lGtezik, neg- 
kisârlettek fenntartani azt, hogy sok, sât 
majdnem nagyobb râsze a romin nepkăl- 
teszetnek, unint a dalok (doing), tânez- 
Gnekek (cântece de joc), balladăk (balade), 


st. ezigânyoRTOToredt kompoziezi6k len- 


n6nek.. 

Ime, pâldakeppen, mit mond e tekin. 
totben Vaillant: „La plupart de ses chan- 
sons, faites par cux pour los Roumains, 
lours maitres, sont naturelloment en lan- 
quo roumaine; il mymanque ni eaden- 
ec, ni la rime, ct il n'est aucun peuple 
guo je sache, qui, sans avoir jamais app- 
ris & lire, puisse chansonner, je ne dirai 
pas avec autant, d'âlâgance, mais avee 
autant de mesure postique. Gâneralment 
les lom-muni ne ehantent dans leur lan- 
gue que lorsquils sont sculs pour se 
pluindre, maudire ou glorifier.:!) 

Hey mâsik ir6, Neuscholz Oswald, 
coyik fent omlitett dolgozatiban, mâg 
hatărozottabban nyilatkozik : „A ki szel- 
lemi adomânyukat az enckre 6s tânezra 
vonatkozlag ismeri, râgtânzâsre vald 
rendkiviili hajlamukat, a ki teljes 6s kol- 
lemes hangjukat hallotta, a meghat6 6s 
crzekeny modot, a melyen Enekeinket el- 


Gucklik, cogy tok6letes român nyelven, . 


tevutra van vezetve, mintha Gk lenn6- 
nek szerzGi az isszes sromoru daloknak, 


1) Idăzeit mii, p. 970. 


„zitornell-ben 


vig” 6nokeknek 6s forradalmi balla- 


dâknak. 


2 


„Es ezen sejtelem annăl megboesit- 
hat6bbă vălik, mert a „frunză verde“ 
a melyen majdnem  minden dal kez- 
dădik, a n6lkiil, hogy vele lovikai isz- 
szokăttetesben volna, nem egy6b, mint 
egy a c/iginyoktol benozottăti> novâny, |. 
6s-xriclyre ră akadunk m6g DSiNGIY0lasp 
ben is. Egy miăsik nem ke- 
vesbb6 fontos kăriilmâny, nagy Alexan- 
drink, az o0ls0 nepkâltemânygyiijtânek 
beismoresc, mely szerint gazdag gyiijte- 
meny6nck nagy rszât ezigânyoknak kă- 
szonn6. A ezigâny volt tehât a boitrok- 
nak az ogyediili râgtânzâje 6s vidâmitoja, 
6s mâg mai nap is 6 az cgyediili kăzve- 
tită a ncp 6s mulatsâgai kăzătt. A râsz- 
rehajlatlan târgyilagos kutatok clâtt aka- 
ratlanul is e k6rd6s vetâdik fel, ha vajjon 
a romăn nepkoltâszet. nem sok darabja 
crodt a ezigânyokt6l; ha vajjon egy 
6s ugyanazoa alany (subject) nem lett-e 
tobb văriânsban feldolgozva, a melyeket 
aztin a român n€p jellemhez kellett al- 
kalmazniok, vagy hogy talân bonyolodott 
visszaemlkezâsek alapjân valami ujat, a 
român n6pnok idegent alakitottak, a mint 
ozt a „l'runză verde de Negari — kike- 
viesnek zild levele“ elvesztett hazăjuknak 
kedves tavărâl val emlâkez6s bizonyitja“1) 

Folislogesnek tartjuk azozbar iti a 
„frunzii verde<-nek nilunk val6 erodete 
fl vitatkozni. E _tekintetben a tudo- 
miiny kifejezte utols6 szavât. Hasdeu ui 
szavaival. O ugyanis bebizonyitotta, hogy 
a Îrunză verde“ sem nem rOmai Grăk- 








1). Moldlauische Zigenner Silhobten, pag. VI. 
ca kov. 
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sâg, sem pedig idegen czikk, hanem olyan 
valami, a mi eppen a romin n6p kizitt 
sziiletett. 

A mi az idezeti szerzânek tâbbi îl- 
lităsait illeti, alăbb ki fogjuk mutatni, 
hogy a ezigânyok, tivol attol, hogy a 

“român n6pkălteszet szorzâi lonnânck, in- 
kâbb elrontotiik, ăsszezavartăk 6s meg- 
esonkitottăk azt. ; 

Xenopol A. D. ur 'Leodoresceu G. 
Demeter n6pkăltemânyeinek gyiijtem6- 
nyât  tărgyalva!) birâlja a n6pkolte- 
mâny gyiijtânek azon oljârăsât, hogy 
ozeknek gyiijtese alkalmival a zen6sz- 
ezigânyokhoz is folyamodott anyagert. 
„Hasonl6 kinesct — mondja 6 — a ze- 
n6sz czigânyok szâjibol gyiijteni, logyen 
az eppen egy Creţul Pâter is, egeszen 
elhibăzott eljărâs. Bărmennyire is romă- 
nizălva, volna a ezigâny, 6 mâgis gondu- 
latmenetânek idegensege âltal nem egy” 
szer elferditi a român gondolatot vagy 
kifejezest. Azutân, meg nyomosabb azon 
kăriilmeny, hogy a czigânyok is egy k5l- 
10i 6s miiveszi termeâszettel biinak, erre 
Jbizonysâgul szolgăl az, hogy a zenei clem 
n6piinkn6l majdnem  kizâr6lag ezen np 
âltal van kâpviselve. A n6pkoltszet jel- 
lemenek megtfelel6leg, a mely gyakran 
âtvăltoztatik azon kOlt6 âltal, a ki el- 
&nekli, a czigânyok a verseket, kifejez6- 
seket, eszmâket mâsokkal helyettesitik, a 
melyeket &k gondolnak ki. Nem bizha- 
tunk tehât -abban, hogy esy a zen6sz- 
czigânyok szâjâb6l isszeszedett ballada- 
gyiijtemâny az 6s dalnak (cântecul din 
bătrâni) val6di tartalmât hiăen  tiikroz- 
teîn6 vissza“. a 

O azutân ăsszehasonlitja mindkât vâ- 
riânsât a „Mioriţa“ balladânak, azt t. i, 
a melyet "Teodorescu G. Dem. ur a Pet- 
rea Creţul Şolcan szâjâbl hallott, avval, 
a melyet Alexandri k5zălt. Majd megăl- 
lapitja, az iszonyu kil&mbsegeta k6t bal- 
lada, szerkezete kăzt, megjegyezven, hogy 
a ezigâny-zenâsz a balladânak legszebb 
reszeit elhagyta 6s hogy e helyett, hoz- 
zătoldott „szâmos izlâst 6s kolt6is6get 
n6lkilăz6 ezafrangot.“ 


1 Poiţa, zăariului Voința Naţionali, Nro 451. 
din 30 Januarie 1886. 


Ugyanazon napilapnak egy misik 
szamăban!) kâvetkeztoti, hogy „a ezigă- 
nyoknăl mogârzott văriinsok a logszege- 
nyebbek, nâlkilozik a kălt6i varăzst 6s a 
legârdokesobb tărtânelmi mogjegyzâseket, 
a melyek nâmelykor magăban a n€pkol- 
tomâny szerkezeteben zirkoznak, hason- 
l6an a deiga gyâneyikhoz a kagyloban.“ 

Ionescu-Gion ur Xenopol urnak bi- 
rălatâra vălaszolvin, mondja?: „Mindig 
hallottam, hogy a talusi-cziginy is, a falu- 
zenâsze, a kinek eszeâgâban sem All ua 
român n6p geniuszăval ăssze nem ill6 
vâriânsokat faragni, mondom, hallottam 
hogy 6 is eldalolja a versoket 6ppen mint 
a paraszt omber, s0t, ha sz6 van uj dal- 
r6l, azt 6 iilteti ât mâs helyril; 6 a 
kânyvtărnoka, ember-arehivuma azon log- 
râgibb daloknak, a melyekot a n€p elfe- 
lejteti. A zenâsz-ezigâny azonban szâzadok 
Gta a legjcloniGkonycbb__kăzege a român 
folKIornak. TOliik gyiijteni tehât, nom jelent 
annyit, mint român kăltemenyeket ezigâny 
vâriânsban gyijteni, a melyek ellentâtben 
lenn6nek a nyelv geniuszâval 6s a n€p 
ihlettsegevel. Ellenkezâleg, midân czigâny 
verseket szând6kozunk eyiijteni, mint tette” 
ezt Wislocki ur Erdâlyben, vasy Barbu 
Constantinescu Româniăban, akkor alkal- 
munk volna utânzatokra talălni, amelyek 
aromân folklorb6l vannak âtveve, azaz bal- 
ladâinkb6l, dalainkbel 6s legendâinkbâl.“ 

Mi azonban Xenopol urral egy vâle- 
mânyen vagyunk. A eziginy a helyett, 
hogy szâpitette volna n6pkăltâszetiinket, 
Il» elrontotta azt. Es a ezigânynak ezen kâr- 
t6kony hatâsât nem esak balladâinkban 
1 6szlelhetjiik, hanem dalainkban, szomoru 
! 6nekeinkben is, a hola kăltOnek fensâges 
| hasonlatai k6zânseges, bâgyadt versekkel 

vannak helyettositve, egy csepp kălt6is6- 
get sem tartalmazva. 

Vegyiik pâldâul, az ismeretes «Je- 
lui-m'as» (Elpanaszolnăm magamat) dalt 
6s hasonlitsuk ăssze azon vâriânst, a mely 
Creţu Peter Solean zenâsz-ezigâny utân 
van irva, azon văriânsokkal, a melyekot 
Canianu ur Moldovăâban 6s Hodos ur a 
Băânâtban gyiijtătt. Ugyanezon daloknak 





1) No. 459 din 9 Februarie, ugyanazon cv. 
 Foiţa CA Aula din 15— 16 Februarie 1886. 





văriansaival talilkozunk meg Sevastos 
kisasszony gyiijtemenyeiben', tovâbbă Jur- 
nik 6s Bârsescu? ureban, Valumint a Bi- 
beseu-6ban is, de szânt-szăandekkal vil- 
lasztottuk azokat, a melyeket Cuniuan 65 
Ilodos urak gyiijtătiek, mint olyanokat, 
a melyek a legteljesebbek cs legszobbek 
ceyultal, 

A G. Dem. Teodorescu ur gyiijtem- 
nyenek văriânsa ! 

Mâlknak levelecskeje 

Elpanaszolntun magumat 65 nines kinok, 
Elpanaszoljiun mugamat a szelnek, 

A sz6lnek az Cjszaki szeluek ? 

Iu a szel, 

Elsiiti (elszăraszija) a mozăt. 
Bumat €s gundomat meghagyva. 
Vlpaniaszolidii magumat a mez6nek, 

A mezânek, orszăputnak, 

De a mezâm el van pusztitva, 

Mind az 6n bum âltal kiaszva. 
“Elpanaszolnâm magamat az orszigutnak 
A puszta orsrâgutnak, 

De 6.is tehetotlen 

Az €n bajom hihetetlen. 
Elpanaszolnăm magamat az erdânek 
A hatalmas erdânek, 

Az crd6 z5ld lombot hord 

Es engem nem lăt. 

Almafieska zăld levele, 

Ne sz6lj semmit legeny, 

Nem vesztâl cl mig kiesiny voltăl 
Hât most mikor log6ny lettâl. 

M. Canianu ur gyiijtemânyânek vâ- 
riânsa.? 

Ilpanaszolnim magamat, a fenyii fâknak 
Testvârcim utân 'val6 vâsyban; 
Elpanaszoluim magamat a virăgoknak 
Hugaim utân val vâgyban; 
Elpanaszolnâm magamat a havasoknak 
Sziileim utân vald vâayban. 
Elpanaszolnim magamat, de nines kinek, 
Elpanaszolnăm magamat a mezânek, 





1 Cântece moldovenesti, p. 211: 

2 Doine și strigături din Ardeal, p. 192, 

3 Poesii populare din Transilvania, p. 

1) Poeșii populare, pag. 279 €s kov. 

5) Poesii populare, (I)ina) p. 126. A .dalnok 
helyi kiejtesct (Moldovănak fels6 râszeben divet), a 
melyben a gyiijtă kozălte, az irndalmi nyelvvel he- 
lyettositettiik. i 
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A mez6 naey 
$ nines fiive. 
Es 6 nem hisz nokem. 
Elpanaszolnim muzamat a lhogynok, 
A hegyen iirmăeske terem 
Nălu nines hitelem. 
Elpunaszolniun miuunat az ordânek, 
A lombos erdânek, 
Az crdd bus, mint Gun mugur, 
A nyiu mulik, jăn a 16], 
Minden lombjât elveszti, 
Fonyadt ăgakkal mural. 
Elpanaszolntium ma gamat az des anyium- 
|nak, 
Vele szomben nincs erâm. 
Milyen nagy kiilombseg van a k6t 
dal kozott! 
Eloszăr is a zonâsz-ezigâny utân leirt 
dalb6l hiânyzik a kezdâresz: 
Elpanaszolnâm magamat az erdânek, 


„Az cerd6 bus, mint 6n magam, 


Mert mâg a lombjât som Grzi meg, 
Csak esupasz galyakat, 
Vâgy 6s bu âltal elfonyasztva,” 
Hogy fujjâk (lengossek) nagy szelek 
Mint engem a gondok.. .. 

„Barbu“ dalât, vagy „Barbu Plugarul“ 
dalăt, a mit mâăs văriânsokban fordul el6, 
megtalăljuk 'Teodâreseu G. Dem. ur oyij- 


tomânyeben „egy Obor“ zenâsz utân leirva 1 


A mâs gyiijtâk kizătt elhozza ezen dalt 
Anton Panu?, Alexandri? 6s a Fiscalu' 
(Vilcea) falubeli tanit6 Gh. Popescu.t A 
G. Dem. 'Teoderescu âltal leit vâriâns 
38 verssort, az Alexandri6 40 verssort, 
az Anton Panu-6 48 verssort, mig a Gh. 
Popescu ur6 72 verssort tartalmaz. Mâr 
esak a verssorok utăn itâlve lătjuk, hogy 
a legszogânyebb variâns az, a melyeţ 
G. Dem. “Teodorescu ur gyiijtătt, mig a, 
leggazdagabb a Gh. Popescu tanit6 ur 
iltal kozălt. Hasonlitsuk ăssze e kât vâ- 
riânst : 

Loveleeske, di6fa levelek, 

A szântâstel jon Barbul, | 

Tizenhet Skărrel az igiban 


: Poesii populare, p. 329. 
Spitalul amorului, brosura IV-a, p. 17—20. 
Poesii populare ale Românilor, p. 335. 

Sedătoarea, An. I., Fălticeni 1892, pg. 
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Olom fekoto ingben, . 
.Mosatlan zsebkendâjvel, 

Fâstiletlen hajfonattal, 

Szăsz libravaldval, 

Sujtâssal a libon. 

Az 5ve kereken botokkal tolve; 
Gyapotszivet inggel 
A mint tetszik Barbul-nak, 

Sz5sz lăbravalval 
Lâbân kivarattal, 

A mint j6l âll-neki. | 
Zăld level €s egy lalea 
Ime Barbul elhalada 
Az agyagos hâz mollett, (vaey 
Jobban a fâldbe vâjt hâz mellett). 

A hol a nânike (babâeska) sz6. 

De szâtt vagy. nem szâtt, 

De folyton 6nokelte, 

Barbule, Barbucule, 

Bâr elvetnem nevedet: 

Minden &svenyen, 

Minden kertben, . 

Hogy ki keljenek a virâgok, 

A virăgok, a szegfik, 

Hogy szedjâk a lânykâk, 

“S velk hajfonatukat eziczomâzzâk, 

Hogy hordiik a hajadonok, 

De kiilănăsen a menyeeskâk. 

— Baraboinak zăld levele, 

Ismăt jsz hozzânk, Barbu ? 

Vagy. mi: nilatok ninesenek lânyok ? 

— De igen vannak, de mind aprâsâgok, . 

S nem €rnek fel, hogy megeskoljanak 

S.vannak apr6 lânyok, 

De nem tudok. velik szerelmeskedni.. .. 

Anyja a mint 6szrevevă, 

Elejebe mene 

S ioy kerdeze: 

— Barbule, Barbuţule, 

Vagy talân szântâsomat meguntad, 

Vagy az 6telnemiid elfogyott, 

„Hogy lejăttel a faluba ?- 

— Nem, a.szântâst nem untam meg, 

Sem az 6telnemiim nem fogyott el, 

De az este. sziirkiiletkor, 

Egy gyerekkel talălkoztam, 

A ki megmondta, hogy lakodalom van a 
| = faluban, | 
" Az anyja ezeknek hallatăra, 
Sz6pen felăltăztette, - 

Gyapot gyoles inggel, 











Mintikkal kivarroti, galârrul, 
Szosz libravaloval, 

Sujtâssal a lâbon. 

Szâpitgetio, esinositotia 

S a lakodalomru indită ; 

A mint oda ro 

Ș a lânyok megpillantottiuk, 
Nagyon Orvendeziek, 

Mig a legenyek szomorkodânak, 
Ș hozză kozeledânok 

S tâle ckkep kârdezskădânek : 
— Barbule, Barbuţule | 

Mit lkeressz a mi falunkban, 
Vagy tân nâlatok ninesenek lânyok? 
De 'igen vannak, sokan €s aprok, 
Ut6lârhetlen 6sz adomânynyal ; 
S van sok aprâsig 


„Oserdljiik ki Gkot. . 


Akkor sz6ba clegyedtek, 
ls Baltae-nak fia 
Megvasalt botjăval 


-A mint iitătt, azonnal făldro teritotte, 


A mint meghallă anyja, 
Azonnal Barbu-hoz 'sicto, 


_S 6tet ckkep sirată meg: 


— No emelkedj fel Barbule 
Es vâlassz botokat, 

S ad oda a lânyoknak, 

S hivd eld a lânykâkat, 

Hooy vâlasszăk ki Ovjeiket. 
Sz6l a kakuk az îirăm tetejân,- 
Mârget hâny Barbu szegâny ; 


„Sz6l a kakuk a nalbă tetejân, 


Mârget hâny Barbu szegâny ; 
S76l a kakuk a malom tetojen, 
Haldoklik Barbu szegeny. 

Sz6l a kakuk a kereszt tetejân, 


“Sirba, viszik Barbut szegânyt. 


Sz6l a kakuk a zsendelj tetejen, 
Folddol takarjâk Barbut szegenyt. 
Gyâszolni, ki gyăszolta 6 
Az anyja 6s huga, 
De kiilănăsen babija: 
„Barbulo, Barbuţule, 
„Nevedet elvetnâm, 
„Minden kertben, 
„Hogy nâjenek a virâgok, 
„Hosy hordjik.a lcânyok, 
„A lcânyok, a menyeoskâk. 
Messzirâl lâthat6, hogy »az obori 
zenâsz szijib6le - loirt vâriâns esak cgy 
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tiredek, mâg pedig cuy  megesonkitott 
tăredek, kezdet €s ve nclkiil. 
Peldânyuulk (prototip) gyiuuint vâvo 
4 Uh. Popescu tunito iltul gyiijtoti vu- 
riinst, litjuk, hogy n zenbsz-ezigiiny utin 
leirt dalbol hiinyzik a bevozeti râs: A 
szenuyes ruhizatu Burbunak a szântăsbol 
vulo visszaterâse uz unyjival vulo bo- 
szedle, cesinositeutăsa €s u lakc dalomra 
val6 el&keszitese, 6s a lakodalmi vend6- 
gek kăzt vald megerkezese. — lzen be- 
vezetă resznek hiânya 6rtolmetlenne toszi 
uz egâsz dul, Nem is emlitjiik azt, hogy 
n G. Dom. Teodorescu ur âltal kăzălt 
kăltemenyben sz6 sines tâve Barbu-nak 


a versenytărsaival vald. ăsszetiizescrol 6s 


halilirol. Ilol talâljuk uztăn azon vers- 
sorokut, a melyekben a kăltă oly gyă- 
nyoriicn €s fijdalom teljesen festi Barbu- 
nak haldoklăsât 6s halălit:. 

Cântă cucul pe pelin, 

Barbu mi-și varsă venin ; 

Cântă cucul sus pe nalbă, 

Barbu mi-și varsă, otravă j 

Cântă cucul sus pe mâră, 

Barbul mi-şi trage să mâră ;: 

Cântă cucul sus pe cruce, 

Pe Barbu la grâpă-l duce ; 

Cântă cucul pe șindrilă 

»o Barbu trage ţirină, 

Folislegesnvk tartjuk azonban mâs 


hasonlatokat is felhozni. Csak ugy fut- . 


tăban mogemlitjik az „Oltule dalt GQ. 
Dem. "Teodorescu urnak gyiijtemânyebăl, 
szomben az Anton Panu! 6s a Canianu? 
ur iltal leirttal. 


Midân birâljuk a nâpkăltemânyek 


gyiijtâsânek eljirăsăt a zenâsz-ezigânyok- 
t6l es âllităsunk mellett a Creţul Pâter 
Șoleant6l ăsszegyiijtătt variânsokat hoz- 
zuk fel, nem tossziik azon okbâl, hogy 
G. Dom. 'Leodoreseu urnak gyiijtomânyât 

megvessiik.: Creţul Peter Şolean egy tii- 
nemâny volt a zenâsz-ezigânyok kăzi, 
6 a legtâbb csctbeu ritka  hiiseggel 
tudta visszaadni az âltala hallott dalo- 
kat, 6s kiilânâsen az dregosckot (eelea 


1 Spitalul Amorului, Dacuresei 1891. broș. III. 
pag. 29 &s kiv, - 
2 Poesii populare (Dorne), p. 24 cs kov. 


bătrâneşti). — S56, ami 02 utâbbiukat 
illeti, ozek a leggazducabb tartulmuak 6s 


n legszebbek az cddiz oyiijtottok kăzt, 
Ile hugyva ozon „ember oklovâltirte 
— „omu — archivă“, a mint Jonescu- 
(ion ur novezi, târjiink dt uzon ezigă- 
nyokra, a kik megesonkitottăk 6s isszo- 
zavurtik n romin np kolteszotet. 
Kăzelebbrâl Grig-Tocileseu? adott ki 
nehâny ăltala gyiijtott n6p bulladăt, meo-. 
Iyokot a Vileca megyobeli „Oprea Driigan 
Lăutaruls=tâl-hallott. — [zon balladilk- 
nak variinsaival talilkozunk mâg G. Dem. 
"Teodorescu, At. M. Marienoscu, Miron 
Pompiliu, Sim. FI. Marian 6s 'Loodor 'I. 
Burada urak oyiijtomnânyeibon. Gyakran 
minden dsszofiigges n6lkiil vannak egy- 
mishoz fiizve a fent emlitott balladăk- 
nak versei, amibl kilitszik, hogy nâl- 
kilozik azon varăzst, a melyet a n6p 
szăjâbol gyijtâtt tobbi văriânsok birnak. 


"— A fensâges metaforâk gyakran sârtă 


hasonlatokkal vannak helyettesitve. — 
De.nem foglalkozunk velik sokat, sem. 
pedig nem vessziik kritikai bonezkâs ali, 

megmondvân mâr sajât velemânyiinket 
e tekintetben a fentebbi dalok - âsszeve- 


tese alkalmival. 
Hâtra van me azon magyarâzat 


egadâsa, hogy miârt rontottâk el a ezi-. 
pia e nâpkoltâszețiinicet. A dolog „Na- 


gyon. vilâgos. 
A n&pkăltâszot- bârdja, a dal meg- 


„teromtâse alkalmâval 6rezte is azt, a mit 


megenekelt: dala 6rzâscinek hi kifeje- 
zoje volt A cezigâny esak letetemânyese 
leven (depositar) az itt-amott hallott: 6s 
varăzsukat ât nem ertott s ât nem 6rzetţ 
kăltemânyeknek, a n6lkiil, hogy 6rezte 
volna azt, a mit a kălt6 crzett, az egyik 
dsszevegyitotte a mâăsikkal, vagy egyes 
reszekot kifelojtett, gyakran a legszobbe- 


„ket s leg6rdokesebbeket. 


Ezen az âltala clfelejtett râszek 
hiânyait6l keletkezett iirt  kitâltendă, . 


azonban kânytelen volt mâs ' versoket 
toldani, lettenek l6eyen azok âltala szor- 
kesztve, vagy mâs dalokb6l âtvâve. — 
Ezen toldal6kok felismerhetok: az els6 


„3 evista pentru Istorie, Archeologie și Țilologie 
vol. VII. fasc..1l, pg. 417 si urm. 
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tekintetro 6s lâpten-nyomon talilkozunk 
velăk a czigânyokt6l szedett dalokban. 
Befojezâsiil a romin folkloristăk figyel- 
mât akarjuk felhivni ara hogy na- 
gyobb  clâvigyizattal jărjanak el a ro- 
min  n6pkâltâszet gyiijtâsben, lopjăik 


meg a muzsit sajăt muga feszk6hen, a 
paraszt viskâjibun, a păsztor (cioban) 
esztenăjiban. Sohase gyiijisenek  uzonbun 
a ezigăânyoh szijilul, u ki lehet, hogy cka- 
ratlunul ronlottik el neptilteszetiinlul. 
Condrea A, 


AZ ERDIELYI LATINOS ARAM. 
(Vâge): 


Ezen nyelvi sajâtsâg — valâszinii 
a XIL. sz-b6l — induktid utjân kelet- 
kozett. Ezen specimen, mint egy eltiint 
fizisnak szubjektiv nâzotek alapjân val6 
rekonsztrukezi6ja (a vâriâns jobban meg- 
cgyozik a szieziliaival) egy nyelvâszeti 
kuriozumnak minden 6rdekâvel birna, ha 
a szerzO maga nem kâpreloskidn6k, hogy 
egy tisztân eszmoi nyelv holyett, egy a 
lingua Romana vulgo Valachica»-bsl 
val peldât nyujt. Annak bizonyit6kăul, 
hogy esakugyan e nyelvet îey tekinti, 
kât mondattani pâldăâja is mutatja (p. 
123): Unu pupillu pectinatu — una sagelta 
acutila — due vergine petile —- patre meu 
e forte morbosu ete. 

Itt is alkalmunk van megâllapitani, 
hogy nâmely termâkeny 6s credeti elvek, 
min6k az 6s alakok visszaăllitisa 6s a 
tâjszolăsok folytonossâga, (ef. p. LVIII: 
a szârd tâjsz6lăs a spanyolhoz szolgiăl 
âtmenetiil, a pâ-videki pedig a franeziă- 
hoz), a melyekkel ali kât-hărom tized 
Gta talălkozunk egy Sehleichernek, vagy 
Ascoli-nak munkâiban, elfogult kepzetok 


szolgâlatiba tve tormâkotlenek marad- 


nak. — 

Az a mi Sinkay, Maior 6s Jorgo- 
vici munkăiban esak f6l6nk kiserlot vala, 
itt rendszer rangjăra felemelve szeltiben, 
alkalmaztatik. De a vâgletekig tizve sa- 
jăt. eredmânyei âltal lott elitelve. Beyik 
mnyelvi alaktâl a mâsikhoz  emelkedve 
a szerză nem vette 6szre, hogy a talaj 
inog lâbai alatt 6s hogy egy eszmoi vi- 
lâgban lebeg, a molynok a vald vilig- 
gal alig vala valami impereziptibilis ha- 
sonlata. 

Cipariu, terjedelmes ismeretei iltal, 
kiil&nâsen a mult irodalmănak teriiletân, 








per eminentium az ctimologismnus k6pvi- 
selOj6nek tekinthotă. O cey uj irânyt 
adott neki 6s a nyelvemlâkeknek uprâl6- 
kos fejtegetâsei îltal a nyelvtirtâneti fej- 
lâdesenek tanulmânyozăsât szentesitotte. 

De, a srăzadnak a nyelvâszot teren 
tett elGhaladăsaitâl tivol maradvân, regi 
nyolvâszetnek a teoriăit vette părtfogâsa 
ală, a mely a grammatikusnak tekint- 
lyât clismori a nemzeti nyelvnek egy 
alaki 6s loxikilis holyreillitâsăra vonat- 
koz6 văllalatot illetâlog. Cipariu, a he- 
lyett, hogy moglâtnă a nyelvben az em- 
beri termâszetnek ântudatlan munkâjât, 
a mely nem szenvedhot tozseyikeros ât- 
vâltozăst, hancm esak magăval a nem- 
zetnek termâszetevel, a XVIII. szăizadnak 
a nyelvnek mosterkâlt tăkeletesitâscrăl 
32616 vâlemânyât osztja. 

Es a grammatikus egy ilyen tâkâle- 
tositâst a tâvol, vagy a kăzel multban 
vesz 6szro. 

Luittuk, hogy Lauriânnak kiindulâ 
pontjit, az elsă irodalmi emlekeknek meg- 
jelenâse olâtti szâzadok k6pezik ; Cipariu 
magokb6l cezen emlekekbâl indul, azon 
tărekedven, hogy a jelen alakoknak râgi 
6s ceyontetii megjelendsât kălesinăzhosse. 
„d reduce limba la una forma mat omo- 
genia, mai primitivă (visszavezetni a nyel- 
vet egy homogenebb, cey primitivebb 


alakra): imo czen tărekvâsnok legfbb 
elve. Az idânek folytonos eselekvâse az 


elGrehaladăsnak befolyăsa a nyelv vâlto- 
zisăt illotâleg, re nâzvo ugy vannak, 
mintha nein îs I6toznânok. — Az otnikus 
clem szâzados befolyăsânak el koll ţiin- 
nic a grammatikusnak cr6lyes akarată- 
val szemben, mely szerint „az clenyâszett, 
elfelojtott 6 Gilera alakokat, szav a- 


IN _ 
kat 6s jelentâscket fel kell Gleszteni ; a 
szlovenizinusokat eldobni . . . €s helyă- 
ket, midân mis forrăsuink hiânyozni fog- 
nak, u romăn diulektuzokbol veti sziuvuk- 
kal kell pâtolni, a kălesânzottoket a nyelv 
ulkatu, alukju €s pelditi szerint kell ulkul- 
muzni, nem podig az ajkak! konnyeb- 
sâue €s u fiilek tetszese szerint. 

Szoval a grammutikus logfels6bb 
hatalommă valik, a ki kemeny szigoru- 
sâggul tel a fOl6tt, hogy ini j6 65 mi 
nem j6 a nyelvben. Fay ilyeri igazsăg- 
szoluăltatiusnak semmi sem illhat ellent: 
sem a nyelvnek terneszeles €s dntudat- 
lan tfejlădese, sem u miiveltsâenek el6- 
haladăsa, sem a nagy irok peldiăi. A leg- 
hajlekonyabb, legszebb hangzăsu €s a 
legmodernebb romiin alakok szomei eldtt 
usy tiinnek el6, mint ellenkezăk a român 
nyelv szerkezetâvel: neki nehezkes  6s 
merov ulakok kellenek, 6s nem a kăny- 
nyen kimondhatâk €s fiilnek tetszăk. — 
A grammatikus, a multnak vâgâsain ha- 
ladva, mogterhelve tudomânyossâggal, k6p- 
telenn6 vălik a jelennek eldrehaladăsait 
megbecsiilni. 

Cipariu-nak hogy 


6rdome az is, 


Maior Pâtor utin ellentâtben az az- 
clâtti grammatikusokkal, szintn han- 


voztatia a român nyelvnek a n6pios la- 
tinbol vald szârmazăsât. [Ezon alkalom- 
mal azon velemânyt is koezkăztatja, hogy 
a romin nyelv eredete 6sibb volna a la- 
tinânăl (p. 89): „Mi nem tiirheţjiik el, 
hogy azt mondjăk, miszerint nyelviink a 
latinnalk  romjaibol vagy elkoresosodiă- 
săbol kelotkezett, midOn igazsăg szerint 
azt kellene mondani, hogy a latin vâlto- 
zott meg, eltivolodvin a regi latin ala- 
koltdl, a melyek a mienkek îs, 6s a gări: 
g6ihez kăzeledvân (Cf. p. 160.). 
Elâdeinek ctimologikus nagyitâsai, 
kiilânosen a budai Lexikon szerzOkâi, 
beune cgy igazsâgos 6s szigoru Dirâldra 
talălnak, a ki komolyan tiltakozik azon 
mârtâktelen eljărăsok elen, a melyek tu- 
dosainknak komolysâgit a nyugati tudo- 
mânyossâe itelâszâke elâtt pellengârre 





'P, Cipariu, Principii de limbi ș de seriptură, 


Blaj, 1860. p. 1. 63 5.. 
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Allitâssal fenyegottok (10. 234): „Midân 
a latinomânusok a latinbâl vald etimolo- 
gikus leszăârmaztatist megkezdtek a ro- 
kon-nyelvokkel, nevetsâg tirgyiivi lettek 
a tudomânyos vilăg elâtt, sât a legmer- 
sekoltebb idegenek elâtt is, a kik azt vă- 
laszoltik, hogy u românoknuk nines eleg 
ismerotiik a nyelvâszeti elveket illetleg, 
vagy hogy tărteneti-orkolesi erzek n6lkiil 
sziikolkădnok. Allitâsaik, melyek alapjin 
a slava-t salua-bol szârmaztattik le, a 
helyett, hogy beismert6k volna, miszerint 
c7 tiszta szlăv sz0, 65 hogy a romai esă- 
szărok  6ppen românul sz6lottak volna 
l&gidikhoz, az curdpai tudlomânyos ferfiak 
clott ugy tiintok fel, mint kigunyoli a 
tărtânelemnnek 6s klasszikus filologiânak. 

Semmi sem bizonyithatja be jobban 
az  otimologizmusnak  termâketlensâg6t, 
mint 6pen Cipariunak ezen firadsăgot 
nem ismer6 munkâja: Nyelvtanu, a mely- 
ben hosszas munkilkodâsinak eredmeâ- 
nyoit rakâ le, megjelenâse utin măsnap 
feledesbe moriilt.!  Midân a multnak v6- 
lemânyei rendszeresitve 6s og dogmati- 
kus formâban eldterjesztve voltak, akkor 
tiint el6 :az ellentât az elGadott tedriik 
6s a szâzad tudomânya kăzt, elkeriilhe: 
tetlenne tvân a visszahatâst De a szub- 
joktiv eszmâknek ezen hajâtârâs6bâl, egy 
meg fog maradni, diesâs6gât alkotvăn a 


„tud6s filologusnak : az aktualis nyelvbe, 
vals behatolâs 6s aprâlekos tanulminyo- - 


zăsa a mult, făzisainak. 

Es cbbâl a szompontbâl a „Prinei- 
piile de limbă” (1866.) 6p ugy mint az 
„Analeetele literare“ (1868.) az 6rtositesek 
(informâăezi6k) gazdagsâga 6s bârmely 
dogmatizmus hiânya âltal, termekeny 
bofolyist gyakoroltak a român nyelv fej- 
lâdesct illetleg. z 

Ugyanazon idâben, midân Cipariu 
grammatikăjâban kodifikălta az etimolo- 
gizmusnak elveit, tekintettel a nyelvnek . 
alukjaira, ezen iskolânak mâs kât k6pvi- 


1 Gramalica limbei române, vol. IL. (Anulitica) 
1869. II, (Sintetica) 1977. €s egy szuplementuma a 
szintetikus râsznck (Despre limba româna = a ro- 
mân nyelvrăl) 1878. Az els6 kitetre vonatkoz6lag 
cf. Burla urnak aprâlskos recenzidiit a Convorbiri 
Literare V, (1 171.) 12. kov. 
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selje nagy sobesen vâghoz vittek Joxi- 
kâlis anyaginak kodifikălâsăt is. Elveik 
mâg szigorubbak valănak. 
Val6ban nehezon lehetne -valahol 
a t6vedâsnek azonos pâldăjit megtalălni.! 
A. szerzâk, a kik magukra, vâllaltak czen 
Griăsi munkât, mindenesotre tăvolrdl sem 
sojtetiek, hogy az alanyisigot a vâutele= 
nckig iizve, hamarâbb megsemmisitik, 
azon 6piiletot, melynck felâpitâsâre kozel 
cgy szizad ta annyi diesârotremâltd 
fârfiu fâradozott, mint ellenfeleiknek dsr- 
szes ezifolatai. Azt, a mit a tudomăny 
6s lelkiismeret ncvâben kimondott tilta- 
„kozâsok nem tudtak el6ni, mintegy' va- 
râzsiitâsre elârte az akadâmiai szotir 6s 
glossarium; îi 
Midân a nâpnok ugy sz6lva eg6sz 
„szellemi vagyona mintegy lajstromozva 
volt egy kăvetelt purismus novâben, 6s 
midân az 6lottel 68 6rzâssel teljes szavak 
 n6mi hangvegyiil6kokkel helyettositettek, 
a melyek sem az 6szhez, sem a szivhez 


nem sz6lottak, egy perezig hihetă vala, - 


hogy egy olyan tâvedâsnok a legkomo- 
Iyabb kăvetkezmenyei lesznok. De ăssze- 
ăllitâsra anoyira egyoldalu 6s alalja, 
melyben a nemzet cl6 lsn terjesztve any- 
nyira bizare vala, hogy a legf6bb ko- 
molysâg is nevetsâgess6 ln, 6s a ks 
_vastag kâtotnek sorai kăzt mintegy bo- 
hâeznak (Pepelea) nevetă orezâja tiinik 
el6, a ki egy metsz6 gunynak leplâvel 








“takarja be az dsszes mesterkelt alkot- 


miinyt 6s a pedaus tudăkossignak arse- 
năljăt. 

Az climologikus iskoliru az utols6 
esapăst a giinynak Gles fogyvere mârte. 
A szăzudos tevedâs, a melybe a logturdlo- 
minyosabb  erdâlyi fârfiak estek, sai, 
tulhajtâsainak terhe alati mozuărnyedve 
bukott meg, 

[la minălunk (Olihorszăgbun) ax 
ctimologismus ărskre megsziint, 6 sziile- 


“t6se helyen, Erdelyben, folytatju szigoru- 


sâgânak, gyakorlatăt. ICeves kivetellel, 6 
mg most is visszatiikriz6dik az erdelyi 
irăâstud6k irâlyâban ; de ott: nom maradt 
csak a vârosi mtivelt osztâlyban, hanem 
kiterjedt a falukban is, ugy hooy a la-- 
lusi pap 65 tanit6 coszmâikot cey a nâp 
nyelvâtâl formâbun 6s alakban idegen 
nyelven fojezik ki. 

A mi kiilondsen hozzăjiirult ezen 
szomoru illapot terjosztâsere, az erdelyi 
foly6iratok tarka-barka  stilusa volt, a, 
melyre tăbbszăr volt felhiva, a fieyelem, 
mint valamely veszâlyre, a mi magât a 
nomzet egyodisâgot is fenyogeti. De ott 
is el koll ismorniink a lassu 6s olkeriil- 
hetlen javulăst, €s nines mossze az id6, 
midOn tapasztalni fogjuk, hogy az ctimo- 
logismus tulslte magăt, meg magâban 
sziiletâse 6s terjosztâse hely6n is, 


Șcăimănau Lăzdr. 


A MACEDO-ROMÂN PÂJSZOLASOR. 


Î. Hangzok : 

1. Az î hang n6mely maezedânok- 
năl mogdriztetett, mâsoknăl meg d-vâ, 
vâltozott ât; nemelykor meg az e-bâlke- 
letkezott hang î-be ment âltal, azon sza- 
vaknak befalyisa alatt, a melyekbe az 


ie e-b6l lott: cânta, fiîngu, p'ingu, săntu 
Lă . . 


„1 A nemzeti akadâmisk âltal kiadott elSbbi 
sz6târak kuziil egyik sem tsrt el annyira a nyelv 
kozăns6ges hasznălatătel, bânnily egyoldaluan. is 
vălasztottăk  volna meg anyagukat. A Pocabulario 
della Crusca (1612.), a r6gi nyelv irânt tanusitott eld- 
szeretet miatt, cls kiadăsăbbl kizărja ugyan Tas- 
Bost, de a vâgtelenekig menă purismusa mind- 
“zăltal tiszteli a nyelv alapjăt; Dictionaire de P 4ca- 





(Sfânt), cuvăntu; — vintu (vîntu), mărmintu 
(mormânt) == (&nckelek, tărik-zuzok, si- 
Tok, szent, s76 —.boszed; — sz6l, sir- 
hant). 
2) Az ă hang n6mely szavakban 
az î-nck megelăzâse kovetkoziâben e-v 
lett, cliem = eliim (ehiem = hivok), 





demie franţaise (1691.) igaz, hogy c&y „beau fran- 
Gais“ utin torokszik, do tărokszik nyujtani „un em- 
semble a peu pres definitiv de notre vocabulaire, de 
nos locutions, do nos tours, d' aprâs la pratiquo 
commune ,,.* Nem is sz6lunk a Diccionario de la 
lengua cartillano (1726 ), mely egy legtăkuletescbb min- 
tâjăt lătszik teljesiteni egy hasonl6 tormâszetii kolek-: 
tiv miinek. 
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d.) d mi e cs i mucănhangrzoink, hu 
5, $, es dltal elâztetnek meg d cs 
î-nak hungzunak : dzăți, (zeco=tiz), jițăl 
(vițel— borji); — subtire (subţiro=v6- 
kony), deîţea (zicea= -mondâ). 

+) Ă hungsulytalun e rendosen i-v6 
lesz ; Digică (bestiei ze holy gr), miriade (me- 
rinde =utraval6), ehiptinai. (pieptinai= fe- 
sziilel). 


5.) Azun szavak clejebe, a melyek 


r-rel kezdădnek 65 a latinbol vagy nui. 
nyelvbOl vâtettek îi, cuy a tetotik 247- 
mîn (i [o |mân==român), crar (rarzritka), 


crșine (rlulşinoz=szeayen), 


6.) A mi teljes hangu a-nk, a mely 


latin e-bâl lett, eltiint, esak azon szavak- 
năl muradvin meg, a melyekben k6t mâs- 


salhungz6 ăltal elăzieteti meg, s a me- 
Iyeknek utolsâju  vagy 2 volt: domn 


(ur), lac (46), socru (ipa.) A muezedonoknăl 
meogmaridt, ha bărminemii k6t măssal- 
hangzd âltul eloztetett meg. Kicjtetik te- 
hăt fer (cer-u=k6rek), hicr (fior-u==vas); 
nalt (nalt-u=magas), chieptu (piept-u= 
mell), socru  (ipa). Megăriztetett, hason- 
Idan a mi tâjszâlâsunkhoz, akkor is, mi- 
dân egy magânhungz6 clâzte meg. 
II, Îlissalhangzok : 

1.) A 9,0, f, o ajakhangok, melye- 
ket a latin î, a 4% esoportbl vals i 6s 
nemelykor a szlăv î is kâvot, ceh, gh, h, 
J-vă vâltoznak îi. A hârom elsânek az 
itvâltozăsa a pe, dgh, fh intermediaris 
fizisok utjin keletkezett. Pâldăk: chiap- 
tine, (pieptene), chiatră (piatră), schin (spin 


=testi, k5, tovis); — intermediaris alak 
Istezvân Moldoviban : copehil (copil=gyer- 
mek), — alghi (ulbi:=fehârek), părunghi 


(pormbi=galambok); intermediaris alak 
lâtezvân Erdâlyben: albghină (meh), — 
hiu (fiu, sint=vagyok, legyck), hier (fier= 
as), hiliu (fiu=eyormek); intermodiaris 





n fhius — jiptu (viptu, viet=6telnemii), pi- 
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nie (vio=sz6llOkert), jinghit (donăzeci=vi- 
aia hiisz). 

2) Az m ugyunazon koriilmenyek 
kozi n licyult meg: durniiri  (dormire== 
aludn), Panin (umină=pyeriya), aier- 


curue  (miereureas=szerdu). zen hangot 


jeloljiik: si, nn, n. 


5) A meglăoyult n 6s i, up nu 
vokra, mint a esoportokban megmarad- 
Luk ; erleîniu (eăleiiuz=sarok), hiliu (fiu= 
eyermek), aşelie tașehie=forgăes), gliem 
(phicm) A meglăgyult Z-let jelolgiik li 

vagy d, d. | 

4) A cssguze €s i clâtt nom 4 
e' (ce, ei-v6), y' (go, gi-v6), hanoem lett ţ, 
dz: muţi (nuci===di6), dzinere (ginoreo=vd), 
dați (duci=viszed. 

5) A mi j (zsknk gi âltal van ho- 
Iyettesitve: gione (june=fiutal), gioc (joe= 
tânez). 

6.) A gorog6ktâl itkălesânzătt sza- 
vakban el6tordulnak a gărăg 3, +, 0 han- 
ok. — 

Csoportol; : 

1) Az în a szavak 'elejân ?n-n6 losz, 
sa kovotkeză hangokkal kapesolatban 
cey sz6tagban cjtetik : ?ncălzescu (încălzese 
= melegitek), mpartue (împart = osz- 
tok). Tr a 
2.) Az au av-nak.. cjtetik ki: alavda 
(aud==dieserok. 

3.) Az rn esoport „rr-râ lesz: 
(earne == his), așterru (aștern =— 
megvetni), tou (torn=—ănt5k), 

4.) Az ea 6s ia diftongusok. a me- : 
Iyeket cgy palatălis hange kăvet. nem 
văltoztak ât e 6s ie-vâ, mint a mi tăjsz6- 
lisunkban, hanem  mogmaradtak: leane 
(lene=— lustasâg), leamne (omne=—fâk),. 
ehiaptine (pieptine=—fâsii). > 


cară, 
Lăgyat] 


Adamescu Gh. 
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A ROMÂN NEPRKOL/PESZE'LDOL. 


Mioru, 


A hegy oldalânăl, 

A menny kapujânăl, 
Ime sszejyve, 

Lefels a vâlgybe 
IKăvâr juhnyăj, hârom, 
Velăk hârom păsztor. 
Az els6 Moldovân, 
Mâsodik Ungurân, 

A harmadik Vraesân. 
A mâsodik păsztor, 

S a harmadik păsztor, 
Beszâlgetnelk .nagyba, 
Tanăeskoznak rajta, 
Ha a nap leszălla, 
Kiildj6k mâs vilăgra 
A moldvai pâsztort, 
Mert râszedie pârszor, 
Es szebb is a nyăja, 
Kâver a bârânya. 
Ugyes ebe, lova, 

J6l kitanitotta!. .. 

De a sz6p Miora, 
Ekes gyapja fodra, 
Hărom napon innen, 
Ugy jajgat sziinetlen, 
Nem eszik fiivet sem. 
— Kis szoke Miorâm, 
Drâga kis Miorăm! 
Hărom napon innen, 
Csak jajoatsz sziinetlen, 
Nem szeretsz mâr fiivet. . . 
Tested beteg volna,! 
Te drâga Miora! 

— A juhnyâjt hajtsd Gssze, 
Ide a friss zâldbe, — 
Mert mienk a j6 fii, 
Tietek az ârnyek, — 
Drâga gardăm, drâga, 
Hivd el jo kutyâdat! 
Legjobbik kutyâdat! 








A4 6j el log jânni; 
Megakarnak 6lni, 

Az erdelyi păâsztor, 

Es a măsik păsztor . ... 
— Drâga, kis bărânyhkiun! 
Jovendolăm talim, 

Hogy ha meg van irva, 
Hogy tegyenelk sirba, 
Mondd meg nekik tisztim, 
Pemessenek Ok el, 

Itt valahol kâzel, 

A tanyân, koztetel, 
Hogy veled lehessek, — 
Ott a hol a halom, 
Ebemet meghallom. 
Mondd meg nekik azt is, 
Tegyenek fejfimra, 
Furulyăt tâlgyfâbsl, 
Orâm j5 hangjâbsl ; 

Kis furulyât cesontbel, 
Bânat sz6l a hangbsl: 
Bodzafa tilinket, 

liz nagy tiizzel sikolt! — 
Ha a szello tâmad, 
Kăzăttiilk elârad, 

Osszej6 a nyăjam 

Es vâres kânnyekkăl, 
Megsirat majd engem. — 
De hogy 6n meghaltam, 
Ne sz6ljon az ajkad, 
Mond meg nekik aztân, 
Hogy 6n 6sszelkeltem, 
Hogy 6n megeskidtem, 
Egy szep kirâlyneval, 
Vilăg-menyasszonynyal. 
Nepes eskiivomnel 
Ceillag hult az €grdl. 

A fenyes nap s a hold 
ZUld koronât tartott ; 
Fenyok: a văfelyel, 
Nyifăk : a vendegek: 
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Papok: a havasok, 
Iineklok: szârnyasok; 
lepdeso madărkăk, 

Ș csillagok a taklyak... 
De te ha meglătod 
Utkozben talilod 

Az cdes anyiunat,. 
Sziveben mely bânat, — 
Is szemâbon kânynyel, 
Jărva szerte-szejjel, 
Mindenkit meglkerve, 

Es ekâp boszelve: 

— Vajjon ki jârt vele, 
A karesu păsztorral ? 
Olyan az 6 k&pe, 

Mint a j6 tej fenyo, 

ls ajkân a bajsza; 

A buza kalăsza; 

ws hajânalk fodra, 

A hollonak tolla; 


[geto kât szome, 
A -meozonok szedre ; 
e kedves Miora, 
Konyoriilj meg rajta; 
Mond meg neki tisztiăn, 
Tlogy 6n megoskiidtem, 
Ilogy Osszolkoltem 
Bey eyonyării volgyben, 
Szâp kirăly-loânynyal. 
S ha to megtalălod, 
Ne mond meg anyiumnnal, 
Hogy az eskiivâmnfl, 
Csillag hullt az €gusl, 
S fonyOk a votelyek, 
Nyirfak a vendâgel, 
Papok a havasok, 
Emneklok a szârnyasol, 
$ hogy a kis madărkâk 
A fâklyăkat tartăk! 

(—.) 


PETREA DASOAL. 
(Ganea Mikl6st61.*) 


Huszonot 6v telt cl azâta, hogy e 
târtenet vâsbement. 

Vâge volta krimi hadjâratnak. E 
szâpemlâkii idben kât angol lord, kik 
Krimnel a szăvetsâges hadseregek fâvo- 
zârsegâbon  râsztveitek, hallvân, hooy 
Moldva meg egy primitiv orszăg patriar- 
kilis szokâsokkal 6s medvekkel telt ha- 
vasokkal, Sebastopolbsl kiilân jăttek Ga 
laczra,- azon eltâkâlt szând6kkal, hogy 
majd egy medvevadăszatban gyânyorkăd- 
jenck, a mely gyânyărre Angliu lakâi 
regota nem tehetnek szert az 6 szigetei- 
ken. Ok  gazdagok valânak,  fontster- 


lingek  esârigtok zsebeikben; oly ko- 
molyak, hosy ali beszâltok egymâs- 


sal; folfuvalkodottsâgukban folyton mere- 


*) Jeles novellair6. A novellâk târgyăt râszint 
a tărtenelembâl, reszint a nepGletâbăl veszi, Îrâlya 
ncpies. 


ven tartâk nyakukat s alig eroszkedtek 
le szemeikkel valamely emberi arezra- 
Magas nyulânk termettel, j6l 5ltăzkodve €s 
megfâsiilve, szemiivegiăkân ât n6zik a vi- 
lâgot, oly msltâsăggal, mintha csak szânt- 
szândtkkal akartak volna maguk €s a 
vilâg kăzt vâlaszfalat emelni. 
Nyolezlovas postakoesin indultak el, 
melyot szimukra Galacz vârosânak f6- 
n6ke rendelt s utjok a hegyek fel ve- 
zetott egy falusi joszăgra, molynek birto- 
kosâhoz kiilân ajânl6 leveleik valânak. 
Ki nem emlâkszik râ, milyenek voltak 
akkortâjban nâlunk az utak! Daczâra 
ennck a postakoesisok, kik nem tăr6dtek 
scm az uttal, scm a lovakkal, hanem 
Greztik a kâvâr baksist, vâltott lovakkal 
ugy hajtottak, hogy szikrâztak a patkok, 
esattogiatiâk az ostort, kiâltottak teljos ero- 
jiikb6l, ugy hogya szegny angoloknak, ko- 


- 
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"esijukban răzkâdiatva, mely ugy ingolt, 
Mint hulliunoktol . verţ bărka,  frizură- 
ja sem maradi simiin, sem sromiivogiil 
orrukon cgyonesen. : 

— „How original“. — mondă 
nagy k6s6n cgyik lord a misiknak. 

— low original!“ folel6 oz 
mint a visszhang. 

Azutân mindkotton halleattak, ismet 
szokott komoly arezot ăltve. Igy haladtak 
eg6sz nap jâratlan utakon, ăthaladvăn 
“ foly6k găzlâin, ârkokon, hidaeskălkon, 


melynek  deszkii tânezol jârtak a koesi : 


kerekei alatt, mig: vegro este fel6 clârtâk 
az Ghajtott fag) joszăgot. A tulajdonos 
olâre ârtesiilt a polgârmesteri * hivatal âl- 
tal, nagy pompăval fogadta Gket, mint 
kivâl6 vendâgokot. Azonnal clikbe hoztăk 


a dulesăczălzat, kajmâkkal habz6 feketo 
kâvât!) borostyânkă szopâkis esibukokat 


honi szokâs szorint, azutân  rovid id6 
mulva a  hăzigazda bovozett Gket az 
ebâdlâbe, a hol râjuk” gazdagon teritett 
aszial vărakuzott, melynek feher abroszân 
„diszes âllăst fogloltak el a havasi turdk, 
fiistălt pisztrângok, zerge buzseniezâ?) ka- 
taifok,) odabosti 6s kotnări borok 6s az 


orszâgnak mâg egyneh6ny măs vălogatott; : 
" termânyei. 


„A lordoknak. pediu mindez kiilănăs- 


nek tetszott : az 6telek, szokăsok, a hâzak . 
- alakja - hosszu orkâlyoikkel: €s -hegyes 
tetâikkel, nemkiilânben a tiiskâs kerită- 


“sek, a, kutgâmek 6s: leginkibb a. postâk, 


melynek kiilânăssegât mâg most is 6roz-: 
tek; de egy jellel sem ărultik el eso- 
- dâlkozâsukat, mert ez ellenkezett volna 


mâlt6sâgukkal.  Csak egy-egy '„How 


original!“ hangzott idorâl idâre, de . 


ez is solk mârseklettol. 

“Az ebâd utân celGhivia a birtokos 
vadăszăt, Petrea Dascalt s paranesolă neki, 
hogy mâăsnap azonnal vezesse el az angol 
lordokat a medvekhez.. 

— Szolgâlutjâra-— felel6 Petrea, Das- 


9, A kâr6 habja torokiil kajmak = tejfel, 
"2 Ormeny testvereink a făstolt kecskehust 


nevezik buzseniczânak. 
3) 'Târok sitemeny-fele. Ott tobb idei tar- 
tott tudvalevăleg a tordk vilăg, mint minâlunk, 


“pân mell6knevât tartva -meg. 





cal alăzatos hangon, mi azt jelontette. 
hozy ura paranesa okvotleniil teljesitvo 
lesz, | 

Petrea Duscal ugy ment a medvek- 
hez, mint valumi jolontektelen vudliszatri. 
O cletâben aunyit dili meg, hogy măr 
nem Volt kezein 6s Jibain unnyi ujju 
hogy amuzokat inegszimlălhussa, elvesz- 
tette, mint  monduni szokis, rovăsăt; 
esupin ura; kik azok bundâjâbol: ma 
gânak  kiilonbăză subăkat 6s lăbtalku- 
"Gat kâszitteteti, tartoti rolul kiilăn sză- 
madâst, 

Hosszu vulăszati foglalkozăsa kăz- - 
ben odăig jutott, hogy kiilân-kiiln tudti 
bărmely him vagy năstâny medvârdl, 
hâny 6ves, hâny boesa van, melyik bar- 
langban iildâgel, szomjit melyik patak- 
năl oltju, s mikor ura neki mondta: „Eej 
Petrea, holnap hozz nekem egy medvât“ 


6 mindig biztosea ment. 
Potre ca Dascal nem volt valami ki- 


vâl6 ember, ellenkezăleg kiesiny termetii 
szelid avezu, mozdulataiban nâmi iigyet- . 
lens6get ărult cl, Urâval szomben alig 


„hogy. merte szemoit a făldr6l fâlemelni. . 


Egyhăzfinak!)  novelte' apja. Hanem az 
ogyhăzi szolgâlatban mindent fonâkul 
vâgzett. A helyett, hogy a hosszu kop- 
pant6val koppantotta. volna a gyertyi- 
kat, eloltotta azokat, 6s a fiistălt oly 
iigyotleniil forgatta, hogy 'szâtszorta be- 
lSle a szenot. De mir a halottnil kapott 
pogâcsâk megosztăsânăl cgyhizfi-6rde- 
moit felil halad6 reszt kovetelt maga 
râszâre. Egy nap trefâbl kolesân vett 


puskival medvevadâszatra menvân, mo- 


Iyet ura a havasok kăzt rendezett, ugy 
esett, hogy 6pen 6 lâtte meg a medvtt, 
s azâta kedvet kapvân ily kalandokra, 
a vadăszat mestersâgât karolta fel a tom- 
plomi szolgălat helyott, ez ut6bbibel esu- 


. 


Midân az angolok szemiivegăkin ăt 
Gt oly kiesinynek 6s ignytelen arezunak 
lăttăk, szukmăânyba 6s boeskorba 5ltăz- 


„kădve, emelve sapkăjăt ura elâtt mint 


valami nyomorult, s ki nom tudja, mikâp 
tartsa  kozeit: nagyon bizalmatlanoknak 
mutatkoztak, 


3) Dascal de begerică, 
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— De vâare is ki tudju! — mond- | Iyes areza mâg hosszabbă 6s iinnep6- 


tik macul kăzt, hisz it. minden oly kit- 
lânds | 

Misuup  hajnalhasadtakor,  midân 
a lordok mo juviban aludtak,  almodva 
talân szokăsaink cs portiink  kiilinds 
volta fălătt, Petrea Daseul ajtojukon ko- 


pogtutoti, îi szolitvu f6L Gket. Ok 
azonban,  daczaru hogy tiirelmetleniil 
virtik azt a pillanatoi, melyben iu ned- 


vekkel szembe szâlhutnak, nem nyitot- 
tâk Ki az ajtot, sem hogy cl6bb srakil- 
lukat meg nem borotvăltil, hajukut u 
szokott gondossigal meg nem f6siiltk, 
ugy hogy cey hujszăl se tevedjen cl a 
sajăt holyerol, s ki-ki koziiliik otl6l- 
talpig Londonbol kilăn e ezâlra vâsărolt 
uj vadâszkosztiimbe Oltăzkodve, Petrea 
Daseallal clindultuk fălfel& a hogy ds- 
venyân, mis n6ey falubeli fogyvoresnek 
kis6roteben. 

Az id6 szâp vala, a lâg iido 6s friss 
6s a siksig keleti reszen vigan omelke- 
dett a nap a tiindokl6 6gen. Halle gatagon 
mentek a hegyen. fălfel6 az iingicita 
szabilyos I6ptokkel 6s komoly arezezal, 
mint a kik nehâz văllalatra mennek, 
csak Petrea Dascal vâltott id6rol-id6- 
re szclid 6s kiss6 bObeszâdii, termâ- 
szetâhez k6pest trâfâs szât falubeli târ- 
saival. — Hârom teljos ârâig. măsztak 
folyton homlokuk verejtâk6ben 6s a bârez- 
nek sziik 6s kăves utjin angolaink nem 
coyszer sziklăkba akadtak, strueztollal 
Gkesitett kalapjukat nem egyszer fâlkap- 

tâk a fonyOk âgai, nem egyszer valânak 
k6nytelonek Petrea Dascalnak kezet nyuj- 
tani azon helyeken, a hol a tâtong6 mâly- 
s6g nagyon kăzel jott uz Osvenyhez, de 
nem esoda, mert a mâltâsâgos lordok 
nem valânak szokva jărkâlni ily „er 6s* 
helyeken, mint czt făldmiveseink szok- 
til mondani. 

Dsl fel6 megăllită Gkot Baluca Das- 
cal egy nagy siiriisâgben, hol nagy so- 
kasăga vala a ledăntâti sziklăknak  6s 
fatuskoknak, melyeket — ugy liiszik — 
az, âradis hozoit ide, 


— Iit van a medve — mondă Petrea 


Daseal. 


Ekkor a lordok hosszu 6s iinnep6- 


Iyesebbe lân, mert vâoyuk most kizel 
volt a teljesedeshoz, vegre tehât szembo 
illhattak a Kârpitok  râmâvel, 6s les 
majd mit elbeszelnisk a vele vuld harez- 
"60, midGn  sziilGtoldiikre visszatertek. 
Megtilta: fegyveriket nâmi szivdobogiis 
kăzt, hubir măskiilonben nem  târGdtek 
u veszelyekkel 6s kis ideig vârakozâsban 
ilotiak, de a modve nem mutatkozek, 
Ikkor Gk kerd6 pillantăst” votettek Pot- 
rea, Dasealra, cz podig megârive gondo- 
latukat, a tuskâk €s sziklik xozt muta- 
tott nckik -egy nyitott iireget, meiyen. 
ember n6gykâzlib alig tudott volna Do- 
menni. 3 

— It van a modve, — tov6 hozză 
Petrea Daseal, mutatvân a barlang: nyi- 
lăsăt. Azutân 6 6s a tibbi fogyvores, ke- 
zăkbe veven cey-cgy tuskot, kărăskăriil 
zajt kezdtek esapni. . : 

Folyton kilânbizd noveken - sz6li- 
tâk el6 a medvâket, de. minden kiâlto- 
zăsok daezâra nom akart a medve ven- 
dâgei clâbe jinni.. 

— Alszik mint; a bojârok ebâd utân, 
jezyze meg Potrea Dascal; hadd. fiis- 
tăljik meg kiss6, hogy răenjen li a mâ- 
mor a fejâbăl. 

Ekkor Petrea figyelâmmel mog- 
vizsgălvân -a barlang kârnyekât,- talilt 
ogy misodik titkos nyilâst a tuskâk 6s 
lombok alatt, melyei a medv6k maguk- 
nak fenntartanak a veszâly esetân vald 
visszavonulăsra. Azt 6 j6l kitisztită, 6s 


egâszen mellette szâraz galyakbâl tiizet, | 


rakott, hogy a fiist a belsej6be hatoljon 


be 6s k6nyszeritso a modvât a mâsik. 


râszen kijânni: RA 
De ez sem vezetett sikerre, mint- 
hogy szel fuvân, a fiist a. helyeti, hogy 


bement volna a barlangba, minden ol- 


dalon szetterjedt. 
zen idâben a flogmatilus angolok. 


kozdtâk a tiirelmetlensâgnek jeleit adni, 


azt hiven, hogy Petrea Dascal, kihez 
mâr kezdot 6ta nem nagy bizalmuk volt, 
valosâgos esal6, ki 
vezeti, j : 

— Dologkeriild a medve, mondă 
Petrea” Daseal, kiss6 bosszankodva, nem 


Gket orruknăl fogva 
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„kânnyii 6ta megszokott utjirâl eltâri- 


teni .. . De 6n mujd meptanitom Gt. 
Azutân belonyult vadăâsztiskâjiba, 
kivett belâlo egy fahâr viasreyortyit, azt 
a puska szâja folâtt a ezâlpontuăl oda- 
ragasztă, megeyujlă s hasvacesuszva elre 


nyujtott s megtăltâtt fegyvorrel hâsiosen ' 


behatolt a barlangba. A magasabL 6s a 
bizalmatlanabb lord, a ki ilyesre nem 
- szâmitott, most mozdulatlanul 6s nyug- 
talan szemmel nezte, mint esuszotţ Pet- 
rea Dasecal lassankent a barlangba, mint 
jutott be el6bb fojjel, azutân a vâllaival, 
kes6bb libaival, miutân pedig mâr sem- 
mit sem lătott, kiâltă „How original“, 
de annyira megvâltozott hanggal, a mi 
Malakoft tornya megvâtelânek napja 6ta 
nem esett meg rajta. A mâsik lord podige 
mint mindig ill6 magatartâssal, 'batiszt- 
kendâjvel tărălte homlokârâl az izzad- 
sâpot, mely kâtsegkiviil u nap hevâtâl 
szârmazott, azonban most az opyszer nem 
ismâtelte -szokăsa szerint târsânak-sza- 
vait. | , 

A rettenetes : vârakozâsnak nehâny 
pillanatja mulva, mely alatt esak a szi- 
vek tartottâk meg mozgâsukat, egyszerre 
„ puskadărdiiles hallatszott, kovetve vad 
nyâgâs iâltal, mely borzalmas, annyival 
borzalmasabb volt, hogy a fâldalatti st- 
tetsegbâl jătt,. hol tudvalevăleg esak a 
halâl hatârozhatott az cmber 6s a vad- 
âllat kăzâtt. Azutân ismât mely esend 
lett, siri esend, tâbb pereznyi ideig tart6 
mârhetloniil hosszu ideig tartă esend, 
mely alatt a lordok alig valânak kepe- 
sek, nyugalmukat megtariani. Itt van, 
iti! . , : gondolă mindegyik magiban. De 
iszonyu, a esend folyton tartott, egy jel 
sem jott a făld al6l.. ..! Vajjon miment 
ott veghe?... Okvetleniil bajnak kellett 
lennie, hogy Petrea Dascal meg mindig 
nem jătt a napfenyre, mort, ha 6 lett 
- volna a gyoztes, mire vârakozott meg 

benn?... Midsn'ime... a barlang 
szâjânâl valami kil&n6s nyoszârgâs — 
nagyobb, milyet emberi hang adhatott 
volna, — hallaiszott 6s a fatuskok 6s kă- 
vek mozgâsba jăttek. 
A pillanat val6sâggal vegsă “ hord. 
„erejii vala ; a lordok megkăviilve, szemei- 





ket a barlang fel6 irânyozva, puskiăikat 
arezhoz emelve, ujjaikat pedig u kakasra 
tâve, kâszen illotiak a most jelentkeză 
hurezba koveredni, 6s halântâkaik any- 
nyira dobogtak, hogy szemiivegeik orru- 
kon tânezot jărtak. De nagy 6s hatârta- 
lan esodilkozisukra egyszorre esak Pet- 
rea  Dascal libai lâtszottak, azutiin văl- 
lai, kes6bb fejo 6s miutiim Petrea Duscal 
egeszen kijătt, eyik koz6ben fegyveret 
tartva, a misikban pedig epy kotelot, an- 
nak vegât eyorsan a tobbi nâgy feuyvo- 
resnek odadobia, kiâltvin: 

-- Huzzâtok, fiuk, erosen! .. 

Ekkor sten kozdtek ogesz crojăkbăl 
huzni, 6s ime, cgy 6lettelen bozontos nâs- 
t6ny medvo 6ppen homlokon talilva €s 
nyakân kătellel mogkâtve jott ki a fuld 
al6l. i 

Az angolok âmulata, kik Petrea 
Dascal sikerât szemlâltâk, oly nagy vala, 
hogy ez cgyszor megfeledkezve mâltâst- 
gukrâl 6s azon târsadalmi disztâneziârâl, 
mely Gkot t6le clvâlasztotta, kezât oly 
melegsâggel kezdik szoritani, mi az an- 
gol mersskelt tomperamentumnak szokat- . 
lan volt. 

Petrea Dascal pedig, ki most els6 
izben volt oly szerenes6s  ismeretsâget 
kâtni Nagy-Britânia font sterlingjeivel, 
bumbân nâzett majd a esillog6 €remre, 
mely esak ugy âmlâtt tonyerebe, majd a 
lordokra, kiknek arezuk r6fnyire meg- 
nyult, mintha azt akarnă, nekik mondani : 

— A pânzt, sz6 sines râla, azt clfo- 
gadom, de ti a manbba, mit cesodălkoz- 
tok oly annyira rajtam, hisz nem cls 
izben bujok 6n be a medve barlangjăba! 

Azutân hogy a vadillatot a barlang 
szâjânak egyik râszâre helyoztek el, Pet- 
rea megrakarta a fejât, szolva szelid 
hangjân : 

Meg nincs bezărva a szâmadâs, mâg 
van a barlangban egy Kliensem, egy kis 
horezeg tisztolt k6p6ben. 

Es ismât meggyujt egy feher viasz 
gyortyât, melyet a puska szâjâra ragasz- 
tott, ismât n6oykâzlâb bement az iiregbo, 
ismât hallatszott puskalâves 6s azutân 
elfojtott morgis, s nchâny, de most nem 
oly hosszu, kevâsbb6 fâlelmetes perez 
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mulva, inint milyenek az els6k valânak, 
kijătt Petrea Daseal a nyakiin megkă- 
tăzăti kis herezegoel 6s az anyahorezenne 
molle helyezte. 

Mindkettât esodăltiun, mondi 6, — 
egy futârzsikân helyezkedven cl pihe- 
n6sro ; 6s jogos volt, hogy pihenjen, merit 
neh6z es eredmenyes munkăt vegzett. 

A lordok pedig, a kik annyi tongert 
cs szirazloldot bojărtak, mig Moldvăba 
Grtok, hogy medvât l6jenek, o0ly szeren- 
esttlonck voltak, hogy uzokut mis kezo 
ital keszen lelove lăssăk, &s huzatertek 
uuGlkiil, hogy elsiităttek volna fegyve- 
rOket, magokkal viven esupăn a borzal- 
mas helyen ayiijtott tapasztalatukat azon 
kiilănăs  modrol, melylyel a  medv6ket 
leteritik a românok patriarkălis orsză- 
gibun. 
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A font-sterlingok copy reszâvel ferj- 
| hez adta Petrea Dascal egy leânyăt, a ki 
' utoljira meg maradt hăziban, a miăsik 
| reszevel pedig vett egy kis joszâgocskit 
drew napjaira. 
| lizek utiân nem sokira kapott a bir- 
| tokos londonbol levelet azon kârelem- 
mel, hogy a lordok mogemlekozestiknek 
jeliil kâzbesitse Petrea Dasculnak feny- 
kepeiket kât ien drâga fegyver trsa- 
sigâbun, molyok Angolorszit legjelesebb 
ayărâbol keriiltok ki, valamint a » he 
| Iilustrated. London Newse napilupnak copy 
cgy sziumuit, a melyben 6lethiien le vala 
| rajzolva azon rettenetes jelenet, midn 
Petrea Dascal a medveburlangba . bo- 
| hatolt. 


Românbâl: Lukdesi Qyirgy. 


SZOKÂSOR. 


A kender kalâlkdja (Claca cînepii.) 


Osszol a lânyok rendesen cgy el6- 
kel6 gazdânak nojehez azon k6rd6ssel 
fordulnak, miszerint: nem volna-e haj- 
land6 kenderât a lânyok kalikăja âltal 
fonatni ? 

A megkârt 6s meokârdott gazd'asz- 
szony, nem tekintve a kalăkdval jârd kălt- 
sâgckre, a linyokat tudatja akarata,. felăl, 
kiosztvân kăztiik a kender guzsajokat. 


Miutin a guzsajokat megfontâk, a 
fonalat haza viszik ugy karâesony bâjt- 
j6ben, a gazdasszony aztin kitiizi azon 
ostât, —- a  melyen  megtartatik az 
iinneply a kender megfonăsânak befeje- 
„eso emlekâre. 

Azon este val6sâgos mulatsig van 
&s a kiteritott 6s 6telokkel megrakott asz- 
tallal szemben a szobinak esyik szeglo- 
t6ben ki vannak tâve a fonăâl gomboly€- 
kok, a melyeken egy ezâdulân azon 
leiâny neve âll, a ki fonta. 


A vaesora lefolyâsa alatt. a molyet 
vig zenesz mellott tăltonek el, rendre 
jonnek a falusi asszonyok -a fonalat meg- 
tokintondâk, majd miutân az asztal fol- 
omelkedik, megârkeznek a logenyek is, a 


| kik az egesz mulatsâg huzama alatt bor- 
ral kinâltatnak. 


Ezen szep iinnepâlyen râszt vesznek 
guzdagok 6s szegânyek cgyarânt, 6s a 
tânezezal egybekătâtt innepely eltart a 
mig a kakasok virradora kukorekolnak. 

Az elindulâs perezoiben a legânyek 
6s loânyok esoportokut alkotnak, a kik 
kâzt heolyet foglal a  hâziasszony a 
tâbbi cesalâdtagokkul, a esoportok pedig 
zeneszOkis6retben kâszinotet mondanak 
elânckelve a gazdasszony dalât : 


A gnzdasszony dala. 


Gazd'asszony ! gazd'asszony | 

A dolgot, a melyot dolgoztunk 
Ne leoyen szemiinkre vetve 
Sem pedig rossz hirbe keverve. 
A fonalat, a melyet fontunk, 
Legyen hasznodra ; 

Lehet, hogy vastag egy kiss€, 
Mort €jjel fontuk. 
GazVasszony | gazWasszony | 
Kogyelmed az Isten megtarisa, 
Hogy kegyelmed nyujthasson, 
K6t hosszuveg vâsznat : 

Mely Igen-falviit6l 

Szebenig clârjen. 
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Gazd'asszony | gazl'asszony | 
Kegyelmed az Iston tartsa meg, 
Hogy kegyolmed keszithossen : 
Fodros ingujjakat, 
A melyet lakodalmakon szakitson el. 
Gazd'asszony ! gazVasszony | 
Kegyelmed az Isten tavtsa meg, 
Hogy kegyelmed keszithessen 
Kivarrt melli ingeket, 
A melyeket menyegzâkân szakitson el. 
A biisziijok piros, i 
Met €nekelt a Fakas; 
A. biisziijok korek, 
- Mort az id6 drog. 
Nagy rozsa asztul kăzepen 
Lânyok, menjetok-haza szâpen | 
Râzsăk a kâlyhărol, FĂ, rai 
Legenyok, ez nektok is: sz6l! 
Rozsâk a falakrol A 
Maradjanak is, 
A fiatalabbak kăzil 
Es a; szebbek kiziil 
A kiket kedveliink. 


A setiletăs (Naşterea). 


Miholyt megsziiletik a moeznak gyer- 
meke, azonnal sok formalitâson mogy ke- 


resztiil. A legels6 dolog az, hoay egy kis 


kanâl medve zsirt adnak be neki, a mely- 
nek segitsâgâvel ellentâllhasson a Pârkâk- 
nak, a kik fejenel 6rkâdnek jăvâjânek 
szălăt fonvân. : 

A medvârâl mg azt is hiszik, hogy 
ha valakit der6kon megtapos, az mentve 

“van minden betegsegtl, 6s hogy az Urs 
(medve) nevet viselât a halil nem tudja, 
megtalălni. Azârt a mâczoknâl 6s a kărăs- 
videkieknel az ilyen novel, mint: Urs 
(Medve), Grozavu (Isszonyu), Lupu (Far. 
kas) Gura-Lupului (Farkas-szâja), Poravu 
(Rettonetes) stb., Pâter, Jânos, Miklos stb., 
kerosztneveket helyettesitenok.” 
Az  els6 megfiirosztâs alkalmâval 
„eziist penzt tesznek a vizbe, hogy €lete 
szenytelen legyen, mint az ozist. Fojânel. 
mindenfele mester eszkzt raknak. azok 
kăziil, a melyekkel a moez iizi mesters6- 
gât, mintegy jelkâpil jăvend6beli sorsânak. 
Minden idegen, a ki azon szobăba l6p, a 
melyben kizelebbrâl megsziiletett egy 
eyermek, kell hogy-azt bârminemi esc- 
k6ly ajândekkal megajândekozza, rend- 
szorint penzben, es ha azt meg nom 
tenn6, azt jelentenă, hogy megveti a csa- 
lâdot 6s kiilânâsen e gyermek anyjăt. 

A Pârkâkban vals hit nagyon elter- 
jedt. A havasiak azon hiedelemben van- 
nak, hogy az embor felett sziiletâsâtăl 
fogva halilăig egy fatalismus uralkodik 
6s bârminemii szerenesstlensâget higgad- 
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tan tiir cl, mondvân: cz volt a Su!'S5, igy 
volt megirva ncki a sors kânyvâben. 

A Pârkâk a gyermek sziiletese het6- 
nek ptiratlan napjaiban jelennek meg 
nâla u. m. a hamadik, Otădik 6s hote- 
dik ostven, sovsul, megăllnpitandok. 

Nâmelyek azi hiszik, hogy a Pâu- 
kâk hirom leiny lennânek, măsok meg 
tizenkettt îâteleznek fel. — A Pârkak 
guzsajjal vunnak ellâtva s a mint olsza- 
kitjăk a szălat, a szerint alszik ki az 


ombor 6lete is. — Az cgyik Gveinek sză- 
mit, — a măsodik szâpscat, mig a 


harmadik gazdagsâgăt vagy srogânys6- 
get, diesâs6gât vasy rabszolgeasăgat ha- 
târozza meg. 

MielGtt mindezeket meghatiroznăk, 
tanăeskoznak  cgymnăskozt a gyermek 
sorsa felott. A legărogeb mogkârdi a mis 
kettât, min sorsot szabjunak peki ? Ok 
azt telelik, hogy j6 sorsot! O azonban 
a szorint szabja meg sorsât, a mint 6le- 
t6ben meg volt — vagy mog nem vol 
el6gedve, azaz rosszat vagy j0t: Logyen 


"olyan 6lete, mint a milyen volt az enyâm 


ezen vVagy ezon a napon, 65 a milyen 
volt âlmom czen vagy ezen az 6jjel (Să 
aibă traiul meu din (cutare) di şi somnul 
meu din (cutare) noapte.) 

A măskettă tudvân, hogy azon vagy 


"azon nap 65 azon vaey azon 6jjel nem: 
“volt  megelegodve, k6rik, hogy legyen 


k&nyriiletes. | 

gyermeknok  €leto, kinek  foj6- 
n6l a Pirkâk nem tudiak megegyezni 
egymâskăzt, folytonosan hiborgatoti, lesz 
jOban €s rosszban. 

A bâbansszonyok azzal diesckedven, 
hogy midân az els6 fiirăszt vizet kiân- 
tottek, meghallottik leend6 sorsât, e te- 
kintetben sok mendo-mondăt tudnak el- 
mes6lni. 

A gyermek megsziiletese utân az 
anyânak folyton vigyăznia kcll, nchogy 
elaludjâk hăttal fordulva a gyermok fel, 
a mely alkalmat a sârkânyok (smeoaieele) 


„4 gyermoknek mâs iltal vald feleser6l6- 


s6re hasznâlnik fel, a ki rendosen hebe- 
urgia (tont), ostoba (hiibiuc), siikel (surd), 
nema (mut), holdkovos  (lumatec) stb. A 
gyermoknek clragadâsa vagy măssal vald 
kieserâlâscre esak Părkâknak sorsa folett 
hozott hatărozata elott tărtânhetik meg. 





Folyciratunk julius 6s augusztus havakban 
nem jelenik meg. 


